958_935 :a ¢ 2021-01 a3l / 35: bl 1 Lilad) daals cildga

ABE ga gead) Agagl) (o Apubiad) Il palatl) dan s
Balaal) s gy cudgil) 4y a3 o gua o daldas 4

from a socio-cultural Euphemistic Political Expressions of The Translation

perspective
analytic study in the light of politeness theory and conversational laws An

e on o
benarbia.nardjes@gmail.com ( Jiliadl ) 2 sl daala— clallly o) !

2021/ wbe t JEA LS gl 2021/01/24:060 Jsd gs 2019 /04/ 16: 06 Juw) e 5
gdla

135 Ay gall) AlKE]y asilla gy AV laxind e ccahlill bl danh e Qi aiS ) Liuly Caags
bbbl yulal) deag S e S5 s (A Al Hsall pe Alle 5 Al DA b Juadl)
ouhe v Laladll aclsds Politeness Theory cuiedll dghas tsalue slelye ae dapall ) dplasy) (1
saladl zil e i)y A0 sty maxims Leech’s Gl vie daladl aclsds Grice’s Maxims
Lpadl G301 ) len i UL (Ll Gl S Gl L 8 iy Al Al
Ane il o Ailalill chlall Wias jiu) ¢ deaiall chlally Ll chlall 5818 53 oo Ll L
Boladll seld ST el dapall ARl ) diesgi Gladlinl 5 lglesiagey bl JIKal Gl
oo s Lhn Lgiengis t 8ISl Wi s o cislis leass o oaily W Ylaatal (gl Ak sl
Aeluall sale) Guh

) Uaad) ¢ Calalil) e Aalaal) ac s ccadgnl Ayl ccalalill Coglf sAgalidal) cilals)

Abstract

This study aims to explore the nature , the use , the functions of euphemism and its
linguistic forms; it also discusses the differences in its arabic nominations and its relationship
with the other figurative expressions, then it focuses on translating euphemistic expressions from
English into Arabic taking into account the principles of Brown and Levinson politeness theory
and Grice’s and Leech‘s maxims, our data consists of samples for political euphemistic
expressions taken from the former american president Barack Obama speeches and their
translations into Arabic. Our problematic is to find out if the source euphemistic expressions are
equivalent to the target ones ;our analysis to those expressions revealed specific results
concerning the forms of euphemism and its topics ,the used strategies to translate them and the
most applied conversational maxims and politeness theory strategies; their translations revealed
that it varied between translating by the corresponding equivalent or literally or by paraphrasing .
Keywords: euphemism, politeness theory, conversational laws, translation of euphemism, political speech.
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"the substitution of an agreeable or inoffensive expression for one that may offend or
suggest something unpleasant "
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”Euphemisms are alternatives to dispreferred expressions, and are used in order to
avoid possible loss of face.

CslaSle Coymn diga (e )Uiaa s (4asl) el dagad Jaatio 5 cdainaadl pie Hulaill Joad) ga Calalill!
:be JS5 Calalill McGlone

“Euphemism is a displacement of unpleasant topic by avoiding direct reference to it*
Nian " (4ad] 5dlie goa)ll uind Bpka e s e gaanse Jla) g4 Calalil' )

dlay e 1) Burridge @y s Allan (YT & 8 (eSy Guipel) G DAY G aai agle
apad oy 43l (558 McGlone oslaSle Wl oyl Al syeday L o loldic) cagiue o Lo S
) Gob oo Al 8 Gl ays Riagiud) gl S SIS e dLad) ulall Sl
gl sall 43lgd Aplalll Cilyma pal)
P OmmAd) Cpiladl) lai 8 Cilatil) 1-2

Calalill 5yalla (et Leg Gauall coilulll cilalas) sl Hayajneh Luai zbaba 3l Jiady
Glndl & Calalill :ag Jalye EOB ey ekl G g5 ) Warren (pls Jhe e sl
o i)l Calalill, euphemisms conventional syl ahalilly euphemisms contextual
Jlaaiad Alls 3 5 ¥ 3 Calalill a5 le 4djay5 ceuphemisms dead sl 4y WS ol
salall Aulel G Warren ¢l (o5 ¢ aaladial il ) lld aags cpblalill hal) 4l aad ol oSy
Aee 48 et LadUaal adali julad s 539 sall dglalil
read) e Adblil) uledll Sl 2-2

Calalill JICET (e JSES ey Reduction caba YW Gae JaT 8 b of calalill (S

939



sl 3o ghy cudenl) Ay las o g b Aplalas Al A gaas paad) Agagl) (o Apaulpaad) Ldalil) yalal) A

Lue on g

3

Ol galaBY) Jlad) G Lagead Lidali 3y Ble o &S (g of Cipal e 4 aa5 ua
Ju o) Sad iy aa A calalill QAT e IS 130 gy ) caeay 4V Gl D s
Calalill il USG5 llia WS o galaidy) 2LuSY) depression s (asdl) a3, ) deregulation e
) Gyl e @iy (Bladl DA (e gl o (Kay ) Omission dpuiall Lol Goda & Juay
lecall Aaidg Led AAYL Lageas cdaling (§)lay LS asla

Oo hlall (e gsalll Gl @Y1 & Calalill e JSE N 138 ays « Borrowing Laadd asiy
oo A dl) (e Caagdl Agylay) Axll G Burridge i s Allan (YT Gn Cus (Al @il
my Excuse sle gserdivy dady) O s ol JSE e JES dpwdly Giaadl) Pla
& Burridge zr s Allan O Lfin LS ALY @l kel Jd iNeY) e " « Frensh
ccakalil) JIKET e JSES Gaaall DA expressions Figuratives agjlaal) jubel) alasid

ey Boaasiall AlSEly Rl sl aajseat dipla 8 Apaladyly Al Goalll Gabids LS
it QA Je i pall Ll 2 3gay cply Apalaty) Anlalll 2hga asi @AY Galalill 4]
ol e alilhd e l@laal Ll Sl Addabill chlall e due Ciiad dal oo Lagde
el @l Bl <o)

Lo aley s oY o Calali & 5ylall 28 CilS 1Y a3 e 5ol sas g tg)lalld "Warren" cas
LY DA (e lines 2l (o Jealsill dnys lnage Gavs ol mall el cilaaind oIS 1Y)
saglal Ay al

uapadll Implication e

Ll Metonymy e

5yl | Metaphor e

lsll Reversal e

zuaill Understatement e

4 allw s Overstatement o

w=radill Particularizatione

940



sl 3o g8y cudenl) Ay las o g b Apalas Al A gaas paad) Agagl) (o Apaulpaad) Ldalil) yalal) A

Lue on g

gilan iy el Llalil) yplai) JIeif 3-2

Figurative adalill iaMlaall uball o ldsf ¢ calbll gl ol dejd pamg

Al Aaddaa) uledll 8K plany) dnMaay) bl Jlexiul a5 ¢ expressions
A BB dadsy GBS dpladyl Ladaal) bl oda Hladiu) 4lSal angidl (B cages
Jexing Cua ¢ Antonyms el Ladalill Jasy) ass Wiliy JAmall e gl daagi die gl e
antonyms-auto » Jesd 4sews Lo 138 cCalalll (e LU dacal Glal) (a4 Gl
& <ahalill ayx circumlocutions kY ) esalll oS (B uadly aeY) Cinly agding g
him with ally not did luck : YIS aasiiy (daad) adllay a1 ) 5 Jagios (J38) Jssl) Jad dayall 401l
(e (e Understatements and Overstatements zopaill & CuSlly dalliddl Hied L) o
JEEYT o3 cilad Lo Wlles ccihlall mmy Cidali Jal e Guppell 230l Lelewtiud 30 Chliagl i)
o Aplay) Al e Gl any (alEl e gagadl) 4ny o ddpia) daglll 8 il

.ll Shop” "L.JLSA” dA:j 'lsupermarketﬂ "L.._\SJLAJ_}‘P»” Jb..c

) AVl Ul V) ol Aglalill daSUaal ulall G Farghal Jejd g e e sdle
¢ ellipsis <alalill g)a] YICE Jejd aany LS L (Gmgpilly LSy 3)l0u1) Warren o)ls Lo el

. eupheumizers « borrowings « overstatements

941



sl 3o ghy cudenl) Ay las o g b Aplalas Al A gaas paad) Agagl) (o Apaulpaad) Ldalil) yalal) A

Lue on g

ruilly quall Cppilad) die Cilalil £ igai 3

I)word formation devices

h Acrouyms
LS 3 oS5 —> OO
— o .
S nomatopoeia
A goa BSLaa

Formalinnovation
A Sl e L)

Back slang
7 2alal) dueal
2)phonemic
> modification
4 geall il yuail) ﬁ
3)loanword
da i) L) .
Deletion <s3ll
nism ikl Abbreviation
e i)
Particularisation
Implication (s 3l
Metaphores i)
Semantic innovation Metonymy4:Ls!)
AV all e Lasy) Reversal il
Understatement< s:Sall z juail)
Overstatement4s duall zy yuzill

942




sl 3o g8y cudenl) Ay las o g b Apalas Al A gaas paad) Agagl) (o Apaulpaad) Ldalil) yalal) A

Lue on g

cakalil) JWEY ¢ g dsad Warren’s Model of Euphelism

Antonym-) AN
Figurative expression

; Circumlocution—tiy!
Euphemisms
kil Remodellingds Luall sile)
Ellipsis_lesaY!
| | il
Farghal’s Model of Euphelism understatement< g:Sall g sl

Overstatement4sd Jbwll sl
Borrowingu=l y&8Y)

Euphemiser—ahlill <l g

cahlil) JWEY J& 8 3 sai Farghal’s Model of Euphemism

calalge g Cilaltl) Ciillag 1-3

gl camplifying sl lLegdsl oy Cuaie ) asilly Gaas Calalil)  gay
STy adal 5oy alang clesinge o Ula) cCalaldl s mdmill Jead .minifiing il
caeslls Cagall (e Caidys ¢ sl BRI Jlid il W adlsl) e s Les aafs oLl

oo il jhe o caadaall b dplay) Ciilay o caklil) Caillay ] G s o g
adle s a1y dysalll ZEIAN ety 3sAl 5y Calalil G LS ecislaall Cuiats) Aadsall @ilead) sl
- Ll Lilas) Slalg Biays meldly S5 e aledil gdayg cilorine ki dgay Sy Cablills
sCalalill dslee yll Cailla gl aalgll de Gunly gaa Laldl S
3yshanall LKl Ciias 4 all) delead) 353 Laxie sfunctions Taboo /sl aal) dddss1-1-3
ccalalill ) dolad aiay cdlay Eae LS alagl Jlas

S ailge ) syt Ladie dygalll deleall Ll LB cPolite function /qualill 4ddy 2-1-3

elie oa o AT Zhal (st Congs A e bl

Jaxiind 8 ¢l pall danly Wl 3Ll 8 kb)) Lis :Covering up function [asiasl) Aidag 3-1-3

943



sl 3o ghy cudenl) Ay las o g b Aplalas Al A gaas paad) Agagl) (o Apaulpaad) Ldalil) yalal) A

Lue on g

LoVl & bl (3Aa3 Caagy oYy 35all (e et Gl pudleYly Gaulidl (e,
Sl Al g Aalay|

Jead Gl W LaY) ey 8 a3V L ¢ Inducing function [dsldy) dadgl 4-1-3
e YY) Aada gl et Aald Alialg dada s (3ia3 Aaad) ClaSIG (el ST gl g8l

o)l Caliati (Adlida (§ylay Jmall (uds e el 2313 :Tactical function /48N 4Addag 5-1-3
ot 388 (el BLall 3 La i) sda Gul & 13 OIS Gy o fall) A L 1 (Gl
2y S

sl dgalse o LAY sac lusal Lilal Calalill s :Humour function /4l 4ddisll 6-1-3
up push’ stV sty s (gl o Cunall e Bl s Lagad oJed S
A an Allburied be e da (DAL Rle cildjas o) ) Wi a3 SN “daisies
scalalil) dag il 4 80 gai—4

N gl Al clphidly dblay) P e Gl Lall) e calbll duhy s
il clplary Calalill Jlawtid e lss o AR olay) DA e dalll L a8 ) il
.maxims conversational 4ialaall aclsds ¢ theory politeness
Al ) dilalill Aaa iy (theory politeness) quigdll 4y ,5i 1-4

fase e dpkaill asla <555 ¢ Levinson and Brown ¢swisds ¢she (s JS g5kl 4l el
toball Wayeday o a3 padill Aalall 5yseall 43 aaiys 4ngll f face a1 US4

"face is something that is emotionally invested, and that can be lost, maintained, or
enhanced, and must be constantly attended to in interaction

OsSa WS caidlan (e ayi o ol caale Jadlan of saisn o Saall (e coprdion O (Say el s dagll
lans) "V e iene ol 3
tleie aaally sl ola a8 ccalalil) 4yl Cladilin e Wl

@A oyl (IS 1Y) a8 Al i) ila ) HSid) (sl :0n Record gupall oSey) o
POt () daa i) o8 andl Wyeaes cddd Llgs 43lys (ls caeadl mialy 4 a8y

944



sl 3o g8y cudenl) Ay las o g b Apalas Al A gaas paad) Agagl) (o Apaulpaad) Ldalil) yalal) A

Lue on g

. By Redressive Action <)l 48,k 5 Baldly, without redress bl gz il

L) sypall (&an Al cldyaill 4 aasy @ positive politeness lady) cuigdl) o
Caing 2 gl Aallae ) Goagr (e cudeild dlajel of an ) sypeall (ol aalidl
Op byl il aa Lo Wld Baal f deleadl o 2558 il ae oy 5 5y seall 43la
Ja Gl ageany sy il (aldal) g s lEaaY)
Oshr e ela (A Al Cudeill cilbaslind a3 alud) cudedll negative politenesse
O iy AY it o A GulaY) B eb cobiania) G Beadll gLl e @ smidily
OS Ja 8 Apaddll A 5 Aliagad 8 A Y 5 AR ) ds ) 6 iy KK
Slla Q,SSQTg;ﬁ@c}m&laﬂ\gmjhsbﬁﬁjqju\éswuzﬂe&ﬁd\
csall 8z les] ) A Laal Ailu
Oswidaly (yshs (e IS L sla ) daal)l) a8 13)dkal) e 48y k) OFf- Recorde
Ll e adliu¥l oda JIE Cus bydlie ey dadaly e Aiphy L dee Sl e
B 058 185 ¢l S ansll el Gay Al Clijpaill cuad Bk e alSI) e dsasal)
Lok gl e

:cakaldl) §,aUas BN g The Conversational-Maxims 4dalaal) a8 2—-4

le Al aluhall o cdgill Jae b s a0 L oS ) degal) clalgn) 0
L dael Glalll ol a8 (]983 Zaw axy Lad Leech il lalis Ally (1975 4w Grice pule
. The Conversational-Maxims " "&alaall ac )@ oy

aaiy Lo g el 40 Jaily Lo G AR alayl e o s Eialaall el o)l Grice b o 58
S Tase cagipan o L1 ALY Leagiy A Aaphall Caa sl ool aa)l aas (ela) 138 ey S g
5 Relevance of Maxim el fawe 5 Of Maxim  Quality—as)l jae 5 Maxim of Quantity
. Manner of Maxim cyasll sl Tase

e cudgill gAT (ool Leech il 58l Grice pule Lo sla A aeldl e ol
tsales  Levinson and Brown (jewiads oyl (sal cudgnl) dnylan foalue 40)liad cdaliall foaliall
Bdae Lala & Sy Lagil aa3 Leech

945



sl 3o ghy cudenl) Ay las o g b Aplalas Al A gaas paad) Agagl) (o Apaulpaad) Ldalil) yalal) A

Lue on g

scdlatil) JISE] dasd cbadiiiul-5
oo alslly Ladalill @hlall lelaad Al Sleddl Gligise Gn duadll ) b el e
bl agede G LAY (Al dea ey Aen e lgieast o aagid) selid S claglaay)
e (e Glaanll o3 o cais of Ll adde s (LISal; Al jseal) any asede pe il AlSA
Aty metaphor 3)lainy) deayh Aaldll leud dneaill Sladliul) Guld A0la)  adiy
(= overstatement led Al cilsyailly understatement 45 gSall cilsy uailly metonymy
Aapad) G Agalasy)
scalatil) das 5 Gligiw 1-5
In S i Baker Mona LSul Lise aai :eanal) daall ggima o Cilalill daayi 1-1-5
Gle dla g ulial sl el alagl 4l mass Cibaslind @lley aajid) G Words Other
&b Ll Akl bl ) LT el eally Glay Lags ccangdl Aalll 8 ALE) Akl
JIsdVls JERYL seiats chples bl (Sl W Y ¢((Apall Gaall) Dalay) Slae Jast Jaadll
EO LK ailgd (Lanpe GlaV) Vaa Gl w3 liweather the under <l e JEs 3y sl
2 o paial S 1) caagll ARl 8 e (f oo Y b Lanst G V) bae anly e
dday ol Apla SL Cang) Aalll 3 Aalald) ASD g kel dea g asiy CVN pany 8 dwd
o ST A e
O Aabald) julaill (s (Say :jadaal) dnally gopal) drall ggius o Gilalil) dag s 2-1-5
(denotative) il s mpeall el sl ade Gl L 1Y) dall lalies e 2y
ookt Gl bl asla Gl saaay Al Sl caiSsy (meaning propositional
ool Uiy L ¢ A1 Joad i€ paa Sl ine Lty 4l ol (g3 anall 138 iy . LaSacal
S Slaall il Jads o3l e a0 JSE 2 Al
s & anall 13 8 alliadll ekl 8 Calalill i Jon allie s ol ol Canyy
Lulpally dpally dpudill 4503 aslallS Dlaaddl) Cilide orwe daag (il (alladll el
cowlly Joaglly L)l Wsdae alladl @8l 8 dpndil) Gloludlly dpabel) Slsbudlly ¢dy)Saally
agpa Hle Gl Braaal lglee G Al QLS Qhlall e 2220l gSal) Gsans
s Gldla

Ala e AVl Lda lal lae o8y dld copliy b Jari ol 480 W €3 Jlial) Jpuas e

946



sl 3o g8y cudenl) Ay las o g b Apalas Al A gaas paad) Agagl) (o Apaulpaad) Ldalil) yalal) A

Lue on g

dysfaunction brain minimal  :» Qhll Jlbwe & 4le Bl L Ay g ladll sl dpag
i Lany Aladl o2 et 4o 3 skl ) gomlly cgpmaall ¢ loal) ddas Plicly Cransi
"enandl il Al Ghhaal 5 'damage brain organic' "gsasd) ¢ leall (Al e cavial
DAy by Sa'syndrom child clumsy” ¢ "aSall Jekall (3,45 "learning neurogical—pscycho’
cglly ol cpliall 8 Yolaia Walhaiaa o sSil'disabilities learning” "alaill Gligra’ mlhias
el Jiall 4 Ylvie Wlacas oy Sildisorder deficit attentional’ "calis¥) jasll' alhia
i) ) seal) D (b Cilal) Aan i il giasa 3-1-5
3laia) dipa (B calalil) daasi lygisa 1-3-1-5

o0 (ool ol 1S Lyt (e pgiad danyill B pdaiall dailly Wile plaiul) i€ Ll
s cAipma il 5 Axl Aald B Glds (et 68 W s L 4 (63 (e pgiey dleni
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- 1991 A Al madall Copm 30U WDle ) il s \guillal Zglali 5l a5 battles
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2014 ol 19 &t @hall A ) ol
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